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Öz 
Arap dilinde terkīb ve onunla aynı kök harflere sahip murekkeb kavramı birden çok 
kelimenin bir araya gelerek oluşturdukları birliktelikleri tanımlamak için kullanılan 
kavramlardır. Terkīb kavramı bir araya gelerek cümleyi oluşturan yapılar için 
kullanılabildiği gibi birliktelik gösteren tamlama, söz öbeği veya ikileme türündeki 
yapıları da karşılayabilmektedir. Karşıladığı kelime birlikteliğinin türüne göre Arap 
gramerinde birliktelik gösteren yapılar için isnādī terkīb, iḍāfī terkīb, mezcī terkīb, 
taḳyīdī terkīb, taʿdādī terkīb, ʿ adedī terkīb, ṣavtī terkīb ve taḍammunī terkīb gibi birçok 
isimlendirme yapılmıştır. Nitekim bu kavram gramerde terim ve sözlük anlamıyla 
birçok konunun izahında yer almaktadır. Bu çalışma terkīb kavramının gramerde yer 
alış biçimlerini inceleyerek klasik ve modern dönem kaynaklar yardımıyla kavramın 
anlam alanını içerik analiziyle betimlemeye çalışmaktadır. Kavramın kapsamı 
belirlenirken bu kavramla ifade edilen yapıların söz dizimsel ve anlamsal özellikleri 
izah edilmektedir. Çalışmanın sonuçlarına göre bu kavramın gerek terim gerek 
sözlük anlamıyla gramerde geniş bir anlam alanına sahip olduğu görülmektedir. 
Terkīb teriminin genel anlamda bir araya gelen kelimeler için, murekkeb teriminin ise 
daha çok iki kelimenin birleşerek yeni bir anlam kazandığı bütünleşik yapıları 
tanımlamak için kullanıldığı anlaşılmaktadır. 
  
Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Terkīb, Mufred, Murekkeb, Söz dizim. 
 
Arabic Syntax and Tarkīb: A Conceptual Analysis 
Abstract 
In the Arabic language, the concepts of tarkīb and murakkab (compound) with the same 
root letters are the concepts used to describe the associations formed by the combination 
of more than one word. The concept of the tarkīb can be used for a syntactic constituent 
that comes together to form a sentence, as well as for structures in the form of phrases, 
collocations, or reduplication that have unity. According to the type of word association it 
meets, many names such as tarkīb isnādī, tarkīb iḍāfī, tarkīb mazdjī, tarkīb taqyīdī, tarkīb 
taʿdādī, tarkīb ʿadadī, tarkīb ṣawtī and tarkīb taḍammunī have been made for the 
structures that have unity in Arabic grammar. As a matter of fact, this concept is included 
in the explanation of many subjects in grammar with its terminology and dictionary 
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meaning. This study tries to describe the meaning of the concept with content analysis 
with the help of classical and modern sources by examining the forms of tarkīb in 
grammar. While determining the scope of the concept, the syntactic and semantic features 
of the structures expressed by this concept are explained. As a result of the study, it is 
seen that this concept has a wide meaning area in grammar, both in terms of terms and in 
the dictionary. It is understood that the term tarkīb is used for words that come together 
in general, while the term murakkab is mostly used to describe integrated structures in 
which two words combine and gain a new meaning. 
 
Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Tarkīb, Mufrad, Murakkab, Syntax. 
 

Giriş 
Arap dili söz diziminde kelimelerin bir araya gelerek oluşturduğu yapılar, 

iki veya daha çok söz biriminin birbirine katılması anlamındaki terkīb 
kavramıyla ifade edilmekte ve kelimelerin yeni bir anlamı meydana getirdiği 
birliktelikler, terkībin ism-i mefʿūlü olan murekkeb terimiyle 
nitelendirilmektedir. Bu kavram gramerin çeşitli alanlarında 
kullanılmaktadır. Kelimenin yapısı ve türetimini konu edinen sarf ilminde 
harflerin birleşerek kelimeyi oluşturması da bu kavramla ifade 
edilmektedir.1 Arap dilinin söz dizim tarafını ele alan nahivde ise bu kavram, 
mufredin zıt anlamlısı olarak birden çok kelimenin bir arada kullanıldığı 
dizilimi ifade etmek için kullanılmaktadır. Nahivde murekkeb kavramıyla 
aralarında isnād ilişkisi bulunan kelime birlikteliklerinin meydana getirdiği 
cümle biçimindeki yapı kastedilebildiği gibi2 çoğunlukla birden çok unsurun 
tek bir isim altında tanımlanacak biçimde bir araya getirildiği birleşik sözcük 
veya söz öbeği türündeki yapıların ifadesinde de bu kavram 
kullanılmaktadır.3 

Kaynakların konuyu ele alışına göre terkīb oluşturan yapılar, farklı tür ve 
isimlendirmelerle ortaya çıkmaktadır. Klasik kaynaklarda murekkeb 
terimiyle kastedilen yapıların daha çok mezcī terkīb olmak üzere iḍāfī ve 
isnādī terkīb biçiminde oldukları, sonraki dönemlerde bu kavram alanının 
genişlediği anlaşılmaktadır. Bazı çalışmalarda kavramın sözdizim anlamına 
gelecek biçimde kullanıldığı da görülmekte olup4 ʿilmu’t-terkīb (terkīb ilmi) 
ifadesiyle ʿilmu’n-naḥv (nahiv ilmi) kastedilebilmektedir.5 Bu bağlamda 
terkībi oluşturan kelimelerdeki taḳdīm-teʾḫīr, ḥaẕf-ẕikr ve taʿrīf-tenkīr gibi 
                                                 
1 et-Tehānevī, Keşşāfu İṣṭılāḥāti’l-Funūn ve’l-ʿUlūm, 1:423. 
2 el-Hāşimī, el-Ḳavāʿidu’l-Esāsiyye li’l-Luġati’l-ʿArabiyye, 9-11; Fevvāl Bābitī, el-Muʿcemu’l-Mufaṣṣal 
fi’n-Naḥvi’l-ʿArabī, 2:967. 
3 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:423. 
4 ʿĀid ʿAbdurrahmān ʿAbdurraḥīm Maḥmūd - Fevz Suheyl Nazzāl, “el-Murakkebu’l-İḍāfī fi’t-Turās̱i’l-
Luġaviyyi’l-ʿArabī,” 577. 
5 ʿUmer, Muʿcemu’l-Luġati’l-ʿArabiyyeti’l-Muʿāṣira, 933.  
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her bir dizilim, farklı biçimlere sahip terkīblerin ortaya çıkmasına sebebiyet 
vermektedir.6 Terkīb kavramının anlam alanındaki bu genişlemede terim 
anlamından çok sözlük anlamının etkili olduğu anlaşılmaktadır. Nitekim 
terkīb kavramı, birliktelik gösteren söz dizim biçimlerinin ortak adı olarak 
kullanılmakta ve terkīb oluşturan yapılar, murekkeb ismini almaktadır.7 Söz 
dizimdeki çeşitli kelime birlikteliklerinin ifadesinde bu kavram 
kullanılmakla birlikte terim olarak daha çok bütünleşik biçim gösteren 
birleşik yapıdaki kelime ve söz grubu türündeki yapıların 
isimlendirilmesinde kullanıldığı anlaşılmaktadır. Nitekim klasik kaynaklarda 
bu kavramlarla ilgili terimsel açıklamaların ve örneklerin bütünleşik 
biçimdeki mebnī isimler veya ʿalem isimler konularında daha çok yer 
bulduğu görülmektedir.8  

Çalışmanın Konusu, Kapsamı ve Sınırlılıkları 
Terkīb ve murekkeb terimleri, Arap gramerinin birçok konusunda 

doğrudan veya dolaylı olarak yer almaktadır. Birden çok dil biriminin 
birliktelik gösterdiği söz dizim biçimlerinin açıklamalarında terkīb ve 
murekkeb kelimelerinden yararlanılmakla birlikte bu kelimeler terimsel 
karşılığını daha çok birliktelik gösteren yapıların biçimsel ve cümledeki 
konumuyla ilgili iʿrābī özellikleriyle ön plana çıktıkları mebnī isimler, ʿalem 
isimler ile sayı, ẓarf veya hāl (durum zarfı) olarak kullanıldıkları konularda 
bulmaktadır. Gramer eserlerindeki terkīb ve murekkeb kavramlarıyla ilgili bu 
konular dışında terkībi müstakil olarak inceleyen çalışmalar da yapılmıştır. 
Bu çalışmalardan bazıları terkībi genel hatlarıyla ele alırken,9 bazıları belagat 
gibi belirli bir alanla ilişkili olarak incelemektedir.10 Yapılacak bu çalışma ise 
terkīb kavramını söz dizim boyutuyla ele alarak bu kavramın ilişkili olduğu 
dizilimleri incelenmeye çalışılacaktır. Çalışma terkīb kavramının söz dizim 
boyutu ile sınırlandırıldığından kavramın kelime türetimiyle ilgili yönü, 
edatların veya harflerin birleşiminden oluşan tek kelime biçimindeki 
murekkeb yapılar ve cümle biçimindeki terkībin asıl ögeleri olan özne ve 
yüklem dışında terkībi çeşitli yönlerden sınırlayıp tamlayan ögeler konu 
dışında tutulacaktır. 

 
 

                                                 
6 Īmān Fāṭimatu’z-Zehrāʾ Belḳāsim, “et-Terkīb beyne’l-Ḳudāmāʾ ve’l-Muḥdes̠īn,” 35. 
7 el-Lebedī, Muʿcemu’l-Muṣṭalahāti’n-Naḥviyye ve’ṣ-Ṣarfiyye, 95. 
8 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 3:143; er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī li-Kāfiyeti İbni’l-Ḥācib, 2:358. 
9 Ahmet Bulut, “Arap Dilinde Terkib,” 357-368.  
10 Ebū Mūsā, Delāletu’t-Terākīb Dirāse Belāġiyye, 21-380.  
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Çalışmanın Amacı ve Yöntemi 
Çalışmanın amacı, nahivdeki terkīb kavramıyla ilgili konu ve yapıların 

analizini yaparak bu kavram alanına giren söz birlikteliklerini yapısal ve 
anlamsal özellikleriyle betimlemektir. Bunu gerçekleştirmek için şu adımlar 
izlenecektir: 1- İlgili kavramın yer aldığı klasik ve modern dönem kaynaklar 
içerik analizine tabi tutularak terkībi ele alış biçimleri değerlendirilecektir. 
2- Kaynaklarda terkīb kavramıyla ilişkilendirilen yapıların söz dizimdeki 
tezahürleri belirlenecek ve kavramın gramerdeki alanı çeşitli özellikleriyle 
betimlenecektir. 3- İçerik analizi yapılırken bütüncül bir yaklaşımla bu 
kavramın ilişkili olduğu yapıları gösteren genel bir çerçeve çizilmeye 
çalışılacaktır. 4- Kavramın ilişkili olduğu sözdizim biçimleri belirlendikten 
sonra bunlar, ortak ve ayırıcı özellikleriyle değerlendirilerek kavramsal 
boyut belirgin hale getirilmeye çalışılacaktır.  

1. Terkīb Kavramı ve Kavramın Söz Dizimdeki Karşılığı 
Terkīb kelimesiyle aynı kök harflerini paylaşan üç harfli “rakibe” fiili, 

çoğunlukla bir ulaşım vasıtasına binmek; dört harfli “rakkebe” fiili ise yüzüğe 
kaş eklemek gibi bir nesneyi başka bir nesne üzerine bindirmek, ilaç yapmak 
için çeşitli maddeleri birbirine katarak terkip etmek, inşa etmek, sentez 
yapmak anlamlarında kullanılmaktadır. Bu anlamlar göz önüne alındığında 
“ ب-ك-ر  / r-k-b” kök harflerine sahip kelimelerde en az iki şeyin birbirine 
eklenmesi hususu ön plana çıkmaktadır. Nitekim tefʿīl babından mastar olan 
terkīb kelimesi, bu kök anlamı yansıtacak biçimde iki veya daha çok unsurun 
farklı bir yapı meydana getirmek için birbirine katılmasını ifade etmede 
kullanılmaktadır. 10F

11 Nahiv terminolojisinde ise terkīb, mufred biçimdeki en az 
iki söz birimini, yeni bir anlam elde edecek biçimde bir araya getirmektir. 11F

12 
Terkībe giren her kelime anlamından az veya çok bazı şeyleri feda ederek 
terkīble oluşan bu yeni anlama katkı vermektedir. 12F

13 Murekkeb kavramı ise 
birden çok birimin meydana getirdiği yapının adı olmaktadır. 

Gramerde terkīb ve bu kökün ism-i mefʿūlü olan murekkeb kelimeleri 
birçok gramatik yapının izahında kullanılmaktadır. Terkīb kavramı Arap 
gramerinde isim, fiil ve harf olarak belirlenen kelime türlerinden oluşan 
isim-isim, fiil-fiil, harf-harf, isim-fiil, isim-harf, fiil-harf ve harf-fiil 
birlikteliklerini ifade edebildiği gibi14 birleşik halde olmadıklarında basīṭ 
kavramıyla tanımlanan harf veya cümleleri tanımlamak için de 
                                                 
11 İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, 1:428; İbrāhīm Muṣṭafā ve diğerleri, el-Muʿcemu’l-Vasīṭ, 367, 368. 
12 el-Fākihī, Şerḥu Kitābi’l-Ḥudūd fi’n-Naḥv, 76. 
13 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 5:105; ʿAbbās Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 4:512. 
14 er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 2:351. 
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kullanılabilmektedir. Öte yandan bu terim, kelime anlamıyla çeşitli nahiv 
konularının izahında yer almaktadır. Bir nahiv terimi olarak en bariz 
anlamıyla mufred kavramının zıt anlamlısı olarak kullanılmaktadır. Buna 
göre terkīb, kendisini oluşturan her bir parçanın, anlamlı olarak terkībin 
kendisiyle ilgili bölümünü temsil ettiği yapıları ifade etmektedir.15 Bu 
sebeple terkībin tanımı, “yapısındaki herhangi bir cüzü (parçası), anlamının 
bir cüzünü ifade eden biçim” olarak yapılmaktadır.16 Tanım, muḍāraʿāt 
harfleri, nisbet yā’sı, ism-i fāʿilin elifi ve müenneslik tā’sı gibi başka bir 
kelimeye eklenen harf türündeki ilaveleri kavramın dışında tutmaktadır.17 
Nitekim bu tür eklentiler, terkīb oluşturmaktan ziyade mufred bir yapıya 
anlamsal katkı veren kelimenin bir parçası mesabesindedir.18 

Mufred kavramı, sözdizimde musennā ve cemʿin, muḍāf ve şebīh bi’l-
muḍāfın, cümle ve şibh-i cümlenin veya murekkeb yapıların mukabilinde de 
kullanılan bir kavramıdır.19 Murekkeb yapılar, mufred biçimdeki kelimelerin 
birlikteliğinden oluştuğundan kelimenin tanımında da onun mufred bir yapı 
olduğuna vurgu yapılmıştır. Nitekim terkībi oluşturan kelime, “bir anlam 
ifade eden mufred (terkīb halinde olmayan) lafız” olarak tanımlanmaktadır. 
Tanımdaki “mufred” kaydı, kelimenin tekil olduğunu değil, bir nahiv terimi 
olarak kelimeyi oluşturan parçaların bütününün birlikte bir anlam ifade 
ettiğini göstermektedir. Nitekim mufred terimi, yapısındaki birimlerden 
herhangi birinin, anlamında belirli bir birimi karşılamadığı söz birimlerini 
tanımlamak için kullanılmaktadır.20 Dolayısıyla mufred ile murekkeb 
terimleri arasındaki anlamsal zıtlık, mufred lafız olan kelimenin aksine 
murekkeb yapılarda terkībi oluşturan parçaların her birinin tek başına 
anlamlı olmasıdır.21 Mufred biçim arz eden kelimeyi oluşturan parçalar ise 
terkībten ayrıldığında anlamsız kalmaktadır. Örneğin mufred bir yapı olan  َفَھِم 
“anladı” kelimesini oluşturan harfler terkībten ayrıldığında bir anlam ifade 
etmemektedir. Ancak terkīb biçimindeki  ٌفَھِمَ زیْد “Zeyd anladı” veya  ِعبدُ الله 
“ʿAbdullāh” ifadelerini oluşturan her bir kelime terkībten bağımsız olarak da 
anlam bildirmektedir. 21F

22 
 
                                                 
15 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:425. 
16 ʿAbdulġanī, el-Muṣṭalaḥu’n-Naḥvī, 17. 
17 es-Suyūṭī, Hemʿu’l-Hevāmiʿ fī Şerḥi Cemʿi’l-Cevāmiʿ, 1:20; et-Tehānevī, Keşşāf, 1:424. 
18 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:424. 
19 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:425; el-Fākihī, Şerḥu Kitābi’l-Ḥudūd fi’n-Naḥv, 85-87. 
20 el-Fākihī, Şerḥu Kitābi’l-Ḥudūd fi’n-Naḥv, 76; es-Suyūṭī, Hemʿu’l-Hevāmiʿ, 1:20; et-Tehānevī, Keşşāf, 
2:1608. 
21 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 1:71; er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 1:5; et-Tehānevī, Keşşāf, 1:425. 
22 er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 1:5. 
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2. Arap Dili Söz Dizimde Terkīb Biçimleri  
Terkībi oluşturan lafızlar arasındaki ilişki, onun birleşik kelime, söz öbeği 

veya cümle oluşunu belirlemektedir. Terkībi oluşturan kelimeler arasındaki 
ilişkinin türüne göre terkībler farklı biçimlerde adlandırılmaktadır. Klasik 
kaynaklarda murekkeb kelimesinin terim anlamıyla daha çok mezcī terkīb 
türündeki dizilimlerle öne çıktığı görülmekte olup, terkīb ve murekkeb 
kavramlarının anlam alanının sonraki çalışmalarla genişlediği 
anlaşılmaktadır. Nitekim dilcilerin konuyu ele alış biçimlerine göre terkībin 
türleri ile ilgili isnādī, ġayr-i isnādī, taḳyīdī, ġayr-i taḳyīdī, mezcī, iḍāfī, tavṣīfī, 
ʿadedī, beyānī, ʿaṭfī ve ṣavtī terkīb gibi birçok isimlendirme ortaya çıkmıştır.23 
Bunun bir devamı olarak ʿaṭf-maʿṭūf, bedel-mubdelun minh, teʾkīd-müʾekked 
gibi birbirini takip eden söz dizim biçimleri ve daha birçok sözdizim biçimi 
de bu kavramlarla ilişkilendirilmiştir.24 Ancak bu isimlendirmelerin çoğunda 
bir terimselleştirmeden ziyade terkībin temel anlamının esas alındığı 
anlaşılmaktadır. Nitekim kelimenin sözlük anlamının etkili olduğu birçok 
adlandırma olmakla birlikte kelimeler arasındaki ilişkinin türüne göre çoğu 
kaynakta terkīb teriminin alanı, isnādī, iḍāfī ve mezcī türleriyle sınırlı 
kalmıştır.25  

Son dönem bazı çalışmalarda terkībin isnādī (cümle oluşturan) ve ġayr-i 
isnādī (cümle oluşturmayan) terkīb olarak iki ana başlığa sahip olduğu ve 
cümle oluşturmayan birçok söz dizim biçiminin ġayr-i isnādī terkīb başlığı 
altında yerini aldığı görülmektedir. Nitekim terkīblerin bir kısmı cümle, bir 
kısmı ise cümle olmayan söz öbeği veya birleşik kelime biçiminde yapılardır. 
Terkībin cümle, söz öbeği veya birleşik kelime oluşunu terkībi oluşturan 
kelimeler arasındaki ilişkinin niteliği belirlemektedir. Kendisini oluşturan 
kelimeler arasında isnād (özne-yüklem ilişkisi) bulunan dolayısıyla kelām 
veya cümleyi oluşturan terkībler, isnādī terkīb (التركیب الإسنادي) veya kelāmī 
terkīb (التركیب الكلامي), bunun dışındakiler ise ġayr-i isnādī terkīb ( التركیب غیر
.ismini almaktadır (التركیب غیر الكلامي) veya ġayr-i kelāmī terkīb (الإسنادي 25F

26 Bazı 
kaynaklarda isimlendirmede terkīb yerine murekkeb kelimesinin tercih 
edildiği görülmektedir. 26F

27 Neticede terkīb türleri isnād içeren ve cümle 

                                                 
23 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:423, 424; Fevvāl Bābitī, el-Muʿcemu’l-Mufaṣṣal, 2:968; el-Ġalāyīnī, Cāmiʿu’d-
Durūsi’l-ʿArabiyye, 26-29; Eymen Muḥammed Emīn el-Musāʿide, “el-Murekkebāt fi’l-ʿArabiyye,” (yük-
sek lisans tezi), 16. 
24 Fevvāl Bābitī, el-Muʿcemu’l-Mufaṣṣal, 2:968. 
25 el-Menzilī, Envāru’r-Rebīʿ fi’ṣ-Ṣarf ve’n-Naḥv ve’l-Meʿānī ve’-l-Beyān ve’l-Bedīʿ, 59; Belḳāsim, “et-
Terkīb beyne’l-Ḳudāmāʾ ve’l-Muḥdes̠īn,” 34. 
26 ed-Deḥdāḥ, Şerḥu Elfiyyeti İbn Mālik, 2. 
27 el-Lebedī, Muʿcemu’l-Muṣṭalahāti’n-Naḥviyye ve’ṣ-Ṣarfiyye, 95. 
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olabilen veya isnād içermeyen ve cümle olamayan olmak üzere iki ana başlık 
altında incelenebilmektedir.28 Terkībin türleriyle ilgili ayrıntılı izah yapan et-
Tehānevī (ö. 1158/1745) ve konuyu ele alan diğer çalışmaların 
açıklamalarından yararlanılarak aşağıdaki tasnif oluşturulabilir.29 

 
3. Ġayr-i İsnādī (İsnād İçermeyen) Terkīb  
Bu tür terkībler aralarında isnād ilişkisi bulunmayan söz birimlerinin 

oluşturduğu birliktelikleridir. Cümle kurulumunda gerekli olan isnād şartı bu 
tür terkībleri cümlenin dışında tutmaktadır.30 Bu terkībi oluşturan kelimeler 
özne-yüklem ilişkisi göstermediğinden nākıs terkīb veya ġayr-i tām terkīb 
olarak da adlandırılmaktadır.31 Nitekim bu terkībler birleşik kelime, tamlama 
veya söz öbeği gibi dizilimler oluşturmaktadır. Genellikle ilk konularını 
kelime, cümle, kelām, kelim, ḳavl terimlerinin oluşturduğu gramer 
eserlerinde ḳavl başlığı cümle, kelām veya kelim niteliği göstermeyen bu tür 
terkīblerin diğerlerine göre konumunu belirlemektedir.32  

Bu terkībler çeşitli özelliklerine göre alt başlıklara sahip olmuştur. 
Terkībi oluşturan kelimelerden herhangi birinin diğerini sınırladığı dizilim, 
taḳyīdī murekkeb (المركب التقییدي) kısmını oluşturmaktadır. Bu terkībler iḍāfet 
ve ṣıfat terkībleridir. Bu tür terkīblerde terkībi oluşturan asli unsurun anlamı, 
diğeriyle daha belirgin hale getirildiğinden anlamsal bir tamlama söz konusu 
olmakta ve terkībin taraflarından biri diğerini tamlamaktadır. Kelimelerden 

                                                 
28 Fevvāl Bābitī, el-Muʿcemu’l-Mufaṣṣal, 2:967; Belḳāsim, “et-Terkīb beyne’l-Ḳudāmāʾ ve’l-Muḥdes̠īn,” 
34. 
29 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:423-426; Fevvāl Bābitī, el-Muʿcemu’l-Mufaṣṣal, 2:968; el-Ġalāyīnī, Cāmiʿu’d-
Durūsi’l-ʿArabiyye, 26-29; el-Musāʿide, el-Murekkebāt fi’l-ʿArabiyye, 16. 
30 er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 1:18. 
31 Fevvāl Bābitī, el-Muʿcemu’l-Mufaṣṣal, 2:970. 
32 el-Hāşimī, el-Ḳavāʿidu’l-Esāsiyye, 11. 
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herhangi birinin diğerini sınırlamadığı dolayısıyla anlamsal bir tamlamanın 
söz konusu olmadığı dizilim ise ġayr-i taḳyīdī murekkeb (المركب غیر التقییدي) 
kısmında değerlendirilmektedir. 32F

33 
Taḳyīdī terkīb türü olan iḍāfī terkīb (التركیب الإضافي), muḍāf (tamlanan) ve 

muḍāfun ileyhin (tamlayan) oluşturduğu terkībdir. Bu terkībde muḍāfın 
anlamı, muḍāfun ileyh tarafından daraltılmakta ve anlamca tamlanmaktadır. 
Muḍāfun ileyhin nekreden maʿrifeye doğru değişiminde tamlanan taraf daha 
belirgin hal almaktadır. Yapısal olarak tamlamanın taraflarından olan 
muḍāfun ileyhin, mufred isimdeki tenvīnden bedel olduğu değerlendirilerek 
ikisi birlikte tek bir isim gibi düşünülmektedir. 33F

34  
Nitekim  ٍھذا غلامُ زید “Bu Zeyd’in çocuğudur” örneğinde  ٍغلامُ زید “Zeyd’in 

çocuğu” isim tamlamasının, mübtedanın haberi konumunda bulunması gibi 
iḍāfī terkīb, herhangi bir cümle ögesi yerine geçebilmektedir.35 Terkībin 
haber olduğunu gösteren iʿrāb alameti, muḍāfın sonunda ortaya çıkmaktadır. 
Muḍāfun ileyh ise daima mecrūr olup terkībin cümledeki görevinin 
değişmesiyle değişime uğramamaktadır. Ancak anlam, her iki unsurun 
birlikte oluşturduğu terkīb sayesinde ortaya çıkmaktadır.36 ʿAlem (özel isim) 
niteliği kazanmış birçok iḍāfī terkīb bulunmaktadır. İḍāfī terkīb,  ِإمْرُؤُ القَیْس 
“İmruʾu’l-Kays” gibi ʿalem olduğunda yapısal olarak iki kelimeden oluşmakla 
birlikte anlamsal olarak tek bir varlığı göstermektedir.36F

37 Terkībinin ʿalem 
isim olması iʿrāb özelliğinde bir değişime sebep olmamaktadır.37F

38 
Terkībde taraflardan birinin öteki kelimeyi niteleyerek tamladığı 

terkībler, sıfat tamlamasıdır. Niteleyen ve nitelenen ögelerin oluşturduğu bu 
dizilim, tavṣīfī terkīb (التركیب التوصیفي) olarak adlandırılmaktadır.39 
Tamlamanın taraflarının ṣıfat ve mevṣūf adını aldığı كَرِیمُ الرجل ال  “Cömert adam” 
gibi bir dizilimde ṣıfat, mevṣūfun bir parçası mesabesinde olduğundan sıfat 
tamlaması bütünleşik bir yapı arz eder.40 Ṣıfat terkībi özelliği gösteren  ٌد مُحَمَّ
 Hārūn er-Reşīd” gibi bazı yapılar“ ھَارُونُ الرَشِیدُ  Muḥammed el-Fāḍıl” ve“ الفاَضِلُ 
özel isim özelliği kazanmıştır. Bu türden özel isimlerin iʿrābında iki görüş öne 
sürülmüştür. İlk görüş ikinci kelimenin tābiʿlerden olarak sıfat gibi iʿrāb 
edilmesidir. Buna göre iʿrāb alameti mevṣūfta ortaya çıkmakta ve sıfat onun 
                                                 
33 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:424. 
34 Sībeveyhi, el-Kitāb, 2:226; el-Lebedī, Muʿcemu’l-Muṣṭalahāti’n-Naḥviyye ve’ṣ-Ṣarfiyye, 95. 
35 el-Muberred, el-Muḳteḍab, 4:143. 
36 ʿĀdil b. Aḥmed b. Sālim Bānāʿme, “Bināʾu’l-Cumle ʿinde Muṣṭafā Sādıḳ er-Rāfiʿī min Ḫilāli Kitābihī 
Evrāḳi’l-Verd,” (yüksek lisans tezi), 56. 
37 İbn Mālik, Şerḥu’t-Teshīl, 1:4. 
38 el-Birgivī, İẓhāru’l-Esrār, 129. 
39 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:424. 
40 Adalı, Netāicu’l-Efkār fī Şerḥi’l-İẓhār, 131. 
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iʿrābına tabi olmaktadır. Diğer bir görüş, bu tür terkībin isnādī terkībe mülhak 
kabul edilerek mahkī olarak iʿrāb edilmesi yönündedir.41 Mahkī iʿrāb, 
herhangi bir ifadenin iʿrābında yeni kurulan cümledeki konumunun değil 
önceden taşıdığı biçimin korunması biçiminde gerçekleşmektedir. 

Ṣıfat terkībinin de içerisinde yer aldığı ikinci sıradaki unsurun öncekini 
açıklayıp sınırladığı terkībler, son dönem bazı kaynaklarda genel bir başlıkla 
beyānī terkīb (التركیب البیاني) adı altında toplanmıştır. Bu ana başlık altında vaṣfī 
terkīb (التركیب الوصفي) adını alan sıfat tamlamasının yanında söz öbeği 
türündeki  َمْ لُّھُ مُ كُ القوْ  اءَ ج  “Bütün kavim geldi” ve  َالأستاذُ سلیمٌ  اءَ ج  “Selim Hoca geldi” 
gibi teʾkīd-müʾekked ve bedel-mubdelun minh dizilimleri de yer almaktadır. 
Bu dizilimler tevkīdī terkīb (التركیب التوكیدي) ve bedelī terkīb (التركیب البدلي) olarak 
isimlendirilmiştir. Son iki dizilimin terkīb adıyla zikredilmesinde anlamdan 
ziyade iʿrābın etkili olduğu anlaşılmaktadır. Bu yaklaşımla maʿṭūf-maʿṭūfun 
ʿaleyh biçimindeki dizilim, ʿaṭfī terkīb (التركیب العطفي) olarak 
isimlendirilmiştir. 41F

42  
İsnādī ve taḳyīdī özellik göstermeyen kelime birliktelikleri, ġayr-i taḳyīdī 

terkībleri oluşturmaktadır. Ġayr-i taḳyīdī terkībi oluşturan kelimeler birbirini 
etkileyerek aralarında iʿrāb ilişkisi göstermediğinden bunların bütünü için 
genel bir yaklaşımla mezcī terkīb ( كیب المزجيالتر ) terimi de kullanılmakla 
birlikte43 daha ayrıntılı bir yaklaşımla içeriğinde maḥẕūf bir harf barındıran 
terkībler, taḍammunī terkīb (ني  ismiyle mezcī terkībden (التركیب التضمُّ
ayrılmıştır.44 Buna göre aslı  ٌخَمْسَةٌ وَعَشَر biçiminde ʿatf harfi içeren  َخَمْسَةَ عَشَر “on 
beş” gibi sayısal veya aslı بیت إلى بیت biçiminde harf-i cer içeren  َبیتَ بیت “ev eve” 
gibi ẓarf olan terkībler, ḥaẕf edilen bir kelimeyi bünyelerinde 
barındırmaktadır. 44F

45 
Tasnifattaki bu daraltma mezcī terkīb terimini maḥẕūf bir harf içermeden 

iki kelimenin birleşik yapı gösterdiği terkīblerle sınırlamıştır.46 Bu bağlamda 
terkībin tanımı da “İki kelimenin mufred anlam ifade eden tek kelime yerine 
geçecek biçimde birleşmesi” olarak yapılmıştır.47 Mezcī terkībin حَضْرَمَوْت 
“Ḥaḍramevt” gibi iki isimden oluşanları için ḥaḳīḳī,  ِسیبویھ “Sībeveyhi” gibi bir 
isim ve bir sesten oluşanları için de ḥukmī terkīb tanımlamaları yapılmıştır.47F

48  

                                                 
41 Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 1:310. 
42 el-Ġalāyīnī, Cāmiʿu’d-Durūsi’l-ʿArabiyye, 28. 
43 el-Hāşimī, el-Ḳavāʿidu’l-Esāsiyye, 35. 
44 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:424. İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 5:105 
45 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 1:183. 
46 el-Muberred, el-Muḳteḍab, 4:20; ed-Daḳr, Muʿcemu’l-Ḳavāʿidi’l-ʿArabiyye fi’n-Naḥv ve’t-Taṣrīf, 140. 
47 er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 2:351; Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 1:300. 
48 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:424. 
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Bileşik yapı arz etmeleri sebebiyle terkīb ve murekkeb kavramlarının 
terim anlamıyla kendini belirgin olarak gösterdiği terkībler, ġayr-i taḳyīdī 
terkīblerdir. Bu sebeple kaynaklarda el-Murekkebāt (المركبات) başlığı altında 
önemli bir yeri bu tür terkībler işgal etmektedir.49 Aralarında nisbet ilişkisi 
olmadan iki kelimenin bileşik anlam ifade edecek biçimde birliktelik 
gösterdiği bu dizilimler, çoğunlukla iʿrābı açısından değerlendirilmektedir.50 
Bu başlığın ayırt edici özelliği, terkībi oluşturan kelimelerin terkīb sayesinde 
çoğu zaman mebnīlik kazanmasıdır. Nitekim genellikle bu başlık, Muʿrab ve 
Mebnī ana başlığının alt konularından birini oluşturmakta ve terkībler mebnī 
kelimeler veya ʿalem isimler bölümünde incelenmektedir.51 Genellikle 
mufred yapılardaki muʿrablık-mebnīlik konusunu murekkeb yapılardaki 
muʿrablık-mebnīlik konusu takip etmektedir. Örneğin mebnī isimlerin  َخَمْسَة
 gibi bir türünde terkībi oluşturan her iki taraf mebnīlik özelliği عَشَرَ 
gösterirken حَضْرَمَوْت gibi diğer bir türünde terkībin ilk tarafı mebnī, son kısmı 
ise muʿrab olmaktadır.52 Muʿrab olan bu kısım ġayr-i munṣarif ismin iʿrābını 
almaktadır. İlk kısım ise  َمَعْدِي كَرِب “Maʿdīkerib” gibi “yā” harfiyle biten 
kelimelerde sukūn diğerlerinde fetḥ üzere mebnī olmaktadır. 52F

53 İsnādī ve iḍāfī 
terkīb özelliği gösteren yapılardaki kelimelerin terkībden bağımsız olarak 
bizatihi kendilerinin mebnīliği de söz konusu olabilmekle birlikte bu mebnīlik 
terkīb dolayısıyla değil, kelimenin aslından kaynaklanan mebnīliktir. 53F

54  
Her iki kısmı mebnī olan  َخَمْسَةَ عَشَر ve  َبیتَ بیت gibi terkīblerin mebnīliği, ḥaẕf 

sebebiyledir. Buna göre aslı, خمسة وعشرة ve بیت إلى بیت biçiminde dizilime 
kelimeler mezc olurken sözü kısaltma sebebiyle kelimeler arasındaki harf, 
ḥaẕf edilmiş ve terkībi oluşturan ikinci kısım bu harfi tazammun ettiğinden 
mebnī olmuştur. 54F

55 İçeriğinde böyle bir ḥaẕf bulunmayan mezcī terkībi 
oluşturan kelimeler ise mufred kelimeyi oluşturan alfabe harfleri 
mesabesinde değerlendirildiğinden bunların mebnīliği söz konusu 
olmaktadır. 55F

56 Terkībin ilk kısmı, kelimenin son harfinden önceki parçası 
mesabesinde olduğundan değişime uğramamakta ve mebnīlik özelliği 
kazanmaktadır. Ancak ikinci kısım, kelimenin sonundaki iʿrāb durumunu 
göstermesi açısından muʿrab kabul edilmektedir. 56F

57 Nitekim mezcī terkībdeki 

                                                 
49 er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 2:351; Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 1:300. 
50 el-Muberred, el-Muḳteḍab, 4:20; ed-Daḳr, Muʿcemu’l-Ḳavāʿid, 140. 
51 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 3:143; er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 2:358. 
52 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 3:144. 
53 el-Muberred, el-Muḳteḍab, 4:20, 21; el-Faḍlī, Muḫtaṣaru’n-Naḥv, 21. 
54 er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 2:352. 
55 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 3:144; et-Tehānevī, Keşşāf, 1:424. 
56 Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 1:301. 
57 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 3:144. 
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ikinci kelime, mufred olan قائمة kelimesindeki tā-i marbūta veya  ٌّبصري 
kelimesindeki nisbet yā’sı mesabesindedir. 57F

58 Kelimeye birer eklenti olan tā-i 
marbūta ve nisbet yā’sı, eklendikleri kelimenin bir parçası oldukları gibi 
mezcī terkībi oluşturan kelimelerdeki imtizāc da bu şekilde düşünülmekte ve 
bu birliktelik, mufred hükmünde değerlendirilmektedir. 

Sayılardan oluşan terkīb türü, daha ayrıntılı izah edilebilmesi amacıyla 
ʿadedī terkīb ( يالعددَِ بُ یكِ رْ تَ ال ) başlığıyla incelenebilmektedir. Bunlar 11-19 
sayıları dahil olmak üzere bu ikisi arasındaki sayılardır. 58F

59 Bu terkībler 12 
sayısı hariç her iki kısmı fetḥ üzere mebnī olan terkīblerdir. Bunların sıra 
sayısı formları da buna dahildir. Bu terkībi oluşturan sayılar arasında var 
olduğu düşünülen mukadder ʿaṭf harfi olan vāv, kaynaşmadan dolayı ḥaẕf 
edilmiş bu sebeple terkībin her iki parçası mebnīlik özelliği kazanmıştır. 59F

60 
Kelimenin sonuna وَیْھ sesinin ilavesiyle elde edilen  ،سیبویھ، نِفْطویْھ، درُُسْتوَیھ

 ,ifadesi وَیْھ gibi mezcī terkīblerde terkībin bir parçasını oluşturan عَمْرَوَیْھ، خَالوََیْھ
kavramsal karşılığı olan bir isim olmamakla birlikte isim vazifesi 
gördüğünden bu terkībler de mezcī terkīb olarak adlandırılmıştır. Bu 
terkībdeki ses olayını belirgin biçimde ortaya koymak için bu terkīb türü, 
ṣavtī terkīb (التركیب الصوتي) olarak tanımlanmıştır. 60F

61  
Anlamsal özellikleri bakımından değerlendirildiğinde mezcī terkīb 

türündeki kelimelerin genellikle birleşik kelime biçiminde oldukları 
görülmektedir. İki kelimenin birleşerek yeni bir kavram oluşturması 
sebebiyle bu terkīb türünün kelime türetimiyle ilişkisi bulunmaktadır.62 
Dolayısıyla bu yünüyle iştiḳāḳ ve sarf ilimlerini de ilgilendiren bir konudur. 
Nahivde ise bu terkīb daha çok iʿrābı açısından değerlendirilmektedir. Bu 
terkīb türü çoğunlukla insan veya diğer varlıkları gösteren ʿalem isim 
türündedir. Gramerde iḍāfī, isnādī ve mezcī olmak üzere üç kısımda 
değerlendirilen murekkeb ʿalem isimlerin bir başlığını da bu tür isimler 
oluşturmaktadır.63 Birden çok kelime içermekle birlikte tek bir varlığı 
gösteren bu terkībler, bu özellikleri sebebiyle ifrādī terkīb (التركیب الإفرادي) 

                                                 
58 el-Muberred, el-Muḳteḍab, 4:20; et-Tehānevī, Keşşāf, 2:1609; el-Lebedī, Muʿcemu’l-Muṣṭalahāti’n-
Naḥviyye ve’ṣ-Ṣarfiyye, 95; ed-Daḳr, Muʿcemu’l-Ḳavāʿid, 140. 
59 el-Lebedī, Muʿcemu’l-Muṣṭalahāti’n-Naḥviyye ve’ṣ-Ṣarfiyye, 95; Fevvāl Bābitī, el-Muʿcemu’l-Mufaṣṣal, 
2:969. 
60 ez-Zemaḫşerī, el-Mufaṣṣal fī ʿİlmi’l-ʿArabiyye, 163. 
61 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:424. 
62 Bulut, “Arap Dilinde Terkib,” 357, 358; İngilizcede “compound word” terimiyle karşılanan bu terkīb 
türündeki bazı kelimelerin Arapça-İngilizce karşılaştırması için bk. Rifʿat Huzeym, “et-Terkību’l-
Mezcī fi’l-ʿArabiyyeti’l-Muʿāṣira,” 192-207. 
63 el-Faḍlī, Muḫtaṣaru’n-Naḥv, 55. 
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olarak tanımlanmıştır.64 Nitekim bunlar  ٌمَعْدِیكَرِبُ مُقْ بِ ل “Maʿdīkerib geliyor” ve 
 Ḳaliḳalā güzeldir” örneklerinde görüleceği üzere cümlede yer“ قاَلِیقلاََ طَیبِّةٌَ 
aldıklarında bütünüyle isnādın bir tarafını oluşturmakta ve cümlenin 
tamamlanması için diğer bir cümle ögesine ihtiyaç duymaktadır. 64F

65 
ʿAlem özelliği gösteren mezcī terkīblerin sadece ilk kısmı mebnīdir. 

Sonları itibariyle genellikle  ِطیبِّةَُ الھواء ٌ  Baʿlabekk havası güzel bir“ بعْلَبكَُّ بلْدةَ
şehirdir”,  َسكنْتُ بَیْتَ لَحْم “Beytelaḥm’de oturdum” ve  َى حَضْرَمَوْتَ لَ إِ  تُ رْ افَ س  
“Ḥaḍramevt’e yolculuk yaptım” örneklerinde görüleceği üzere gibi ġayr-i 
munṣarif olarak iʿrāb edilirler. Ancak ikinci kısmı ویھ sesiyle biten terkīblerin 
ikinci kısmı,  ٌسیبویھِ عالمٌ كبیر “Sībeveyhi büyük bir alimdir”,  َسیبویھِ عالمًا كبیرًا تُ یْ أَ ر  
“Sībeveyhi’yi büyük bir alim olarak bildim” ve  ِقرأت كتابَ سیبویھ “Sībeveyhi’nin 
el-Kitāb’ını okudum” örneklerindeki gibi kesr üzere mebnīdir. ʿAlem olmayan 
terkīblerde ise  َأعْمَلُ صَباَحَ مَسَاء “Sabah akşam çalışırım” ve  جارِي بیتَ بیتَ أنت  “Sen 
kapı komşumsun” örneklerindeki gibi terkībi oluşturan kelimelerin her ikisi 
de fetḥ üzere mebnīdir. 65F

66 
Mezcī terkīb türündeki bazı yapılar ikileme biçimindedir. İkilemeler, 

birçok dizilime sahiptir. Aynı kelimenin tekrar ettiği ikilemeye,  َكَفَّةَ كَفَّةَ  ھُ یتُ قِ ل  
“Onunla yüz yüze görüştüm” terkībi; yakın anlamlı kelimelerden oluşan 
ikilemeye, “kaçış” anlamına gelen الحَیْص ve yakın anlamlısı olan البَیْص 
kelimelerinden oluşan  ِي حَیْصَ بَیْصَ وَقَعوُا ف  “İçinden çıkılamaz duruma düştüler” 
terkībi örnek verilebilir. Ayrıca zıt anlamlı kelimelerin oluşturduğu ikilemeye 
kara ve deniz kelimelerini karşılayacak biçimde  َالصحرة “çöl” ve البحر “deniz” 
kelimelerinin oluşturduğu  َرِ صَحْرَةَ بحَْرَةَ بَ الخَ بِ  ھُ تُ رْ بَ خْ أ  “Ona haberi apaçık söyledim”, 

اءَ سَ احَ مَ بَ آتیك صَ   “Sana sabah-akşam uğrarım” terkībleri; biri anlamlı diğeri 
anlamsız sözcüklerden oluşan ikilemeye  َتفرقوا شَغَرَ بغَرََ، وشَذرََ مَذرََ، وخِذعََ مِذعََ، حَیْث
”Oraya buraya dağıldılar“ بَیْثَ, وحاثِ باثِ  ا بادِي بدِيذَ ھَ  لْ عَ فْ اِ   “İlk önce bu işi yap” ve 
 Darmadağın olup gittiler” terkībleri örnek verilebilir.67“ ذھبوا أیدِي سبا، أیادِي سبا
İkileme tarzındaki terkīblerin çoğu cümlede hāl olarak görev yapmaktadır. 
Bir kısmı ise ẓarf görevindedir.68 ʿAlem olanlar cümlede birçok öge yerinde 
kullanılabilmektedir. Yansıma sözcüklerden oluşan bazı söz öbekleri de 
karga sesini temsil eden غاق غاق ve kumaş katlama sesini temsil eden قاش ماش 
örneklerinde olduğu gibi mezcī terkīb olarak karşımıza çıkmaktadır. 68F

69  

                                                 
64 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 1:72. 
65 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 1:72; مَعْدِیكَرِب kişi,  َقَالِیقَلا şehir ismidir. 
66 el-Ġalāyīnī, Cāmiʿu’d-Durūsi’l-ʿArabiyye, 28; Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 4:232. 
67 ez-Zemaḫşerī, el-Mufaṣṣal, 162-165; er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 2:368-369; İbn Yaʿīş, 
Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 3:147-148. 
68 ʿUbeyde, Muʿcemu’n-Naḥv, 203-204; Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 1:301. 
69 Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 1:301; Fevvāl Bābitī, el-Muʿcemu’l-Mufaṣṣal, 2:969. 
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Terkīb oluşturması sebebiyle mebnīliği veya ʿalemliği söz konusu olan ve 
iʿrābı bakımından nahvin inceleme alanına giren terkībler dışında ikileme 
tarzındaki bazı kelime birliktelikleri de bütünleşik görüntü vermektedir. 
Örneğin  ًقرَأتُْ الكِتاَبَ كَلِمَةً كَلِمَة “Kitabı kelime kelime (ayrıntılı biçimde) okudum” 
cümlesinde tekrar eden kelimeler terkīb konusunda yerini almasa da ikisi 
birlikte kastedilen anlamı karşılamaktadır. Nitekim bu kelimelerin iʿrābında 
ikinci kelimenin tekid teʾkīd olduğu veya aralarında maḥẕūf bir ʿatf harfinin 
bulunduğu görüşleri dışında her iki kelimenin bütünsel biçimde 
değerlendirilmesi gerektiğine yönelik yorumlar da bulunmaktadır.70 

4. İsnādī (İsnād İçeren) Terkīb 
Bir araya gelen söz birimleri arasındaki ilişkinin biçimi, oluşturdukları 

terkībin türünü belirlemektedir. Kendisini oluşturan söz birimleri arasında 
isnād ilişkisi bulunan terkībler terkīb-i isnādī olarak isimlendirilmektedir. 
İsnād, iki unsurdan birini diğerine nisbet etmek (dayandırmak, ait kılmak) 
demektir.71 Terkībi oluşturan taraflar arasındaki nisbet ilişkisi isim ve sıfat 
tamlamalarında da vardır. Tamlama biçimindeki bu terkīblerde de bir 
unsurun diğerine nisbeti söz konudur. İsnādī terkībdeki nisbetin ayırıcı 
özelliği ise terkībin bir yargı bildirmesidir. İsnādī terkībdeki söz birimleri 
arasında özne-yüklem ilişkisi bulunmakta ve öznenin zatını veya durumunu 
çeşitli yönlerden açıklayan yüklem, özneye nisbet edilmektedir. Bu terkībin 
unsurları, yüklem görevindeki musned ve özne konumundaki musnedun 
ileyhtir.72 Nitekim unsurları arasında nisbet söz konusu olan terkīblerdeki 
nisbet farklılığını ortaya koymak için isim tamlamasındaki nisbetin tarafları, 
muḍāf ve muḍāfun ileyh; sıfat tamlamasındaki nisbetin tarafları, ṣıfat ve 
mevṣūf; isnādī terkībteki nisbetin tarafları ise musned ve musnedun ileyh 
olarak isimlendirilmiştir.73 

Dil çalışmalarının ilerlemesi ve dile ait kavramların terimleşmesiyle 
isnādī terkīb türü, cümle adını almıştır. Bu terkīb için cümle teriminin ilk defa 
el-Muberred (ö. 286/900) tarafından kullanıldığı bilinmektedir.74 Cümleyi 
oluşturan bu terkīb, tam ve müstakil bir anlam bildirdiğinde kelām niteliği 
kazanmaktadır. Diğer bir ifadeyle isnādī terkībin kelām olabilmesi, taşıdığı 
anlamın başka unsurlara bağımlı olmadan kendi zatıyla ortaya çıkmasına 
bağlıdır. Nitekim tam bir anlam kazanması için cevaba ihtiyaç duyan şart 

                                                 
70 es-Sāmerrāʾī, en-Naḥvu’l-ʿArabī Aḥkām ve Meʿānī, 2:30-32. 
71 eş-Şerīf el-Curcānī, Muʿcemu’t-Taʿrīfāt, 22. 
72 Sībeveyhi, el-Kitāb, 1,23; er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 1:16, 19. 
73 et-Tehānevī, Keşşāf, 1:196. 
74 Belḳāsim, “et-Terkīb beyne’l-Ḳudāmāʾ ve’l-Muḥdes̠īn,” 36. 
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cümleleri veya sıla cümlesi olmaksızın anlamı tamamlanmayan ism-i mevṣūl 
taşıyan cümleler gibi isnādī terkībler tam ve müstakil anlam bildirme şartını 
taşımadığından kelām olamamaktadır.75 

Cümleye özne ve yüklem dışında ögeler de katılmaktadır. Bu iki öge 
dışında cümleye katkı veren mefʿūller, ḥāl, temyīz gibi ögeler, cümleyi çeşitli 
yönlerden sınırlandırmakta ve cümleye ilave anlamlar katmaktadır.76 Ancak 
bu ögeler olmadan da özne-yüklem birlikteliği cümle vasfını taşımaktadır. Bu 
sebeple cümle oluşumu için zorunlu olmayan bu ögelerin cümlenin asli 
unsurları olmayıp asli unsurlara ilave olarak cümleyi tamladıklarını ifade 
etmek için bunlara faḍla denilmiştir. Cümle oluşumunda şart olan ve yeterli 
görülen musned ve musnedun ileyhin asli öge oldukları ise bunlar için 
kullanılan ʿumde terimiyle ifade edilmiştir.77 Sözdeki anlamın ortaya 
çıkmasında bütün bu unsurlar etkilidir. Ayrıca anlamın belirlenmesi 
“teḍāfuru’l-ḳarāin” olarak adlandırılan sözün birçok lafzī lafẓī ve maʿnevī 
karinenin birlikteliğiyle meydana gelmektedir.78  

İsnādī terkībin oluşturduğu cümlenin çeşitli özellikleri onun isim veya fiil 
cümlesi olarak isimlendirilmesine temel teşkil etmektedir. İsimlendirmede 
genellikle terkībi meydana getiren kelimelerin türü etkili olmaktadır. 
Terkībteki isnād fiilin isme isnādı şeklinde gerçekleştiğinde terkīb, fiil 
cümlesi; ismin isme isnādı şeklinde gerçekleştiğinde isim cümlesi adını 
almaktadır.79 Fiil cümlesi biçimindeki terkīblerde zamansal ve eylemsel 
boyut belirginken isim cümlesi biçimindeki terkīblerde musnedin, musnedun 
ileyhi vasıfladığı niteliksel boyut ön plana çıkmaktadır.80 Cümlelerin isim 
veya fiil cümlesi olarak ayrımında musned ve musnedun ileyhin konumları da 
etkilidir. Basit ve kurallı cümle diziliminde musnedun ileyhin, musnedden 
önce yer aldığı cümleler isim; musnedin, musnedun ileyhten önce yer aldığı 
cümleler ise fiil cümlesi olmaktadır. Cümle unsurlarının birbirine göre 
konumunu esas alan bu yaklaşımda ṣadr-ı kelām, bir ölçüt olmaktadır. Buna 

                                                 
75 eṣ-Ṣabbān, Ḥāşiyetu’ṣ-Ṣabbān, 1:82; ez-Zemaḫşerī, el-Mufaṣṣal, 49; Şeyḫzāde, Şerḥu Ḳavāʿidi’l-İʿrāb, 
13. 
76 es-Sekkākī, Miftāḥu’l-ʿUlūm, 209; el-Hāşimī, Cevāhiru’l-Belāġa fi’l-Meʿānī ve’l-Beyān ve’l-Bedīʿ, 152. 
77 İbn Mālik, Şerḥu’t-Teshīl. 2:321. 
78 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Temmām Ḥassān, el-Luġatu’l-ʿArabiyye Maʿnāhā ve Mebnāhā, 191-
240; Yaşar Daşkıran, “Temmām Ḥassān’ın Dil Anlayışı: Karineler Teorisi,” 149-64; Bünyamin Aydın, 
“Arap Dilinde Lafız-Mana İlişkisi -İşlevsel Anlam-Cümle Anlamı İlişkisi Üzerine Bir İnceleme-,” (dok-
tora tezi); Mehmet Yenice, “Abdülkâhir el-Cürcânî ve Temmâm Hassân’a Göre Anlam Bileşenlerinin 
Klasik ve Çağdaş Dönemler Bağlamında Karşılaştırması ve Günümüz Dilbilim Çalışmalarına Katkı-
ları,” (doktora tezi). 
79 İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 1:70; es-Suyūṭī, Hemʿu’l-Hevāmiʿ, 1:46; es-Sāmerrāʾī, en-Naḥvu’l-ʿArabī, 
1:9. 
80 Ḥassān, el-Luġatu’l-ʿArabiyye Maʿnāhā ve Mebnāhā, 130. 
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göre konuşanın vurgulamak istediği anlama göre cümle unsurları arasında 
taḳdīm-teʾḫīr (öne alma- sonraya bırakma) yapması gibi anlamsal 
gereksinimler81 bir yana bırakılırsa her ikisi de “Zeyd ayrıldı” anlamını veren 
 cümlelerinden ilki musnedun ileyhle başladığından isim اِنْطَلَقَ زَیْدٌ  ve زَیْدٌ انِْطَلَقَ 
cümlesi, ikincisi ise musnedle başladığından fiil cümlesi olmaktadır. 81F

82 
Cümledeki isnādın taraflarının aldığı biçime göre isim ve fiil cümlesi 

dışında cümle türleri de bulunmaktadır.83 Bunlara ilaveten ẓarflar veya cār-
mecrūrun yer aldığı bazı dizilimlerin ẓarf cümlesi84 ve şart-cevap 
biçimindeki dizilimlerin de şart cümlesi85 olduğu belirtilmiştir.86 Bu cümle 
türlerini değerlendiren İbn Hişām (ö. 761/1360) aslı itibariyle bir fiil cümlesi 
olduğunu ifade ettiği şart üslubuyla oluşturulan dizilimi ayrı bir cümle türü 
olarak kabul etmemektedir. Öte yandan çoğunlukla isim cümlesinin taḳdīm-
teʾḫīr görmüş hali olarak da kabul edilen cār-mecrūr veya ẓarfın önde olduğu 
yapıların, kullanım yoğunluğu bakımından mutat bir durum arz ettiği 
dolayısıyla bunlarla başlayan isim cümlesi biçiminin, isim cümlesinin 
takdim-tehir görmüş şekli olmaktan ziyade ẓarf cümlesi olarak 
değerlendirilmesi gerektiği görüşündedir.87 Bu cümlelerde ẓarf veya cār-
mecrūru takip eden merfūʿ isim, fāʿil olmaktadır. Ancak bu dizilimin isim 
cümlesinden ayırılabilmesi için birtakım şartlar ileri sürülmüştür. Buna göre 
ẓarf cümlesi, ẓarflardan önce  َ؟زیدٌ  ارِ ي الدَّ فِ أ  “Evde Zeyd var mıdır?” örneğindeki 
gibi soru edatı,  ٌما في الدار زید “Evde Zeyd yoktur” örneğindeki gibi olumsuzluk 
edatı,  َقْرٌ صَ  ھُ عَ لٍ مَ جُ رَ تُ بِ رْ رَ م  “Yanında doğan kuşu olan bir adama uğradım” 
örneğindeki gibi mevṣūf,  َوهُ بُ أَ  ارِ ي الدَّ ي فِ ذِ الَّ  اءَ ج  “Evde babası olan kişi geldi” 
örneğindeki gibi ism-i mevṣūl,  َوهُ بُ أَ  كَ دَ نْ دٌ عِ یْ ز  “Zeyd, babası senin yanında olandır” 
örneğindeki gibi kendisi hakkında hüküm verilen bir isim veya  َھِ یْ لَ یدٍ عَ زَ بِ  تُ رْ رَ م 

بَّةٌ جُ   “Cübbe üzerindeyken Zeyd’e uğradım” örneğindeki gibi ḥāl sahibi olan bir 
kelime olması durumunda gerçekleşmektedir.88 Diğer taraftan bu şartlardan 
birini taşımayan  ْدٌ یْ كَ زَ دَ عِن  “Senin yanında Zeyd vardır” ve  ِدٌ یْ زَ  ارِ ي الدَّ ف  “Evde Zeyd 
vardır” gibi kendisinden sonra açık merfūʿ bir isim bulunan ẓarf veya cār-

                                                 
81 ez-Zeccācī, el-Īḍāḥ fī ʿİleli’n-Naḥv, 137, 138. 
82 Şeyḫzāde, Şerḥu Ḳavāʿidi’l-İʿrāb, 14; Muḥammed el-Anṭākī, el-Minhāc fi’l-Ḳavāʿid ve’l-İʿrāb, 7, 23. 
83 Ebū ʿAlī el-Fārisī, el-Īḍāḥu’l-ʿAḍudī, 43; ez-Zemaḫşerī, el-Mufaṣṣal, 49; İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 
2:240.  
84 İbn Hişām, Muġni’l-Lebīb ʿan Kutubi’l-Eʿārīb, 2:420. 
85 ez-Zemaḫşerī el-Mufaṣṣal, 49; İbn Yaʿīş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, 5:106; es-Suyūṭī, el-Eşbāh ve’n-Neẓāir fi’n-
Naḥv, 2:392, 393. 
86 Şeyḫzāde, Şerḥu Ḳavāʿidi’l-İʿrāb, 14. 
87 İbn Hişām, Muġni’l-Lebīb, 2:420. 
88 İbn Hişām, Muġni’l-Lebīb, 2:494. 
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mecrūrun yer aldığı dizilimler yanında89 زیدٌ في الدار “Zeyd evdedir” gibi 
mübtedayla başlayan isim cümlesinin içerisinde yer alan ẓarflı yapılar da ẓarf 
cümlesi kabul edilmiştir.89F

90 
Cār-mecrūr veya ẓarfın yer aldığı bu dizilimlerin şibh-i cümle olarak 

adlandırılması bunların cümle niteliği taşımalarını desteklemektedir. Şibh-i 
cümle, içerisinde bir yüklemin görünmese de anlamca mündemiç olduğu 
kabul edildiğinden bu yapılar için “olmak, bulunmak” gibi genel anlamlı bir 
fiil veya fiilimsi takdir edilmektedir. Bu dizilimi cümle özelliği taşımayan 
benzer dizilimlerden ayırmak için buna ẓarf-ı musteḳar denilmiştir. Ẓarf-ı 
musteḳar ẓarfın amili olan kelime, ẓarfta amel ettikten sonra ḥaẕf edilmiş, 
ancak anlamı ẓarfta baki kalmıştır. Örneğin زیدٌ في الدار “Zeyd evdedir” 
cümlesinde ẓarf-ı musteḳar olanفي الدار kısmında telaffuza yansımayan  ٌكائن, 
 var olmak, bulunmak” anlamı zımnen mevcuttur.91 Bu zaviyeden“ موجودٌ 
değerlendirilerek bu dizilim, ayrı bir cümle türü olmak yerine şibh-i cümle 
olarak nitelendirilmiştir. Nitekim ẓarf cümlesi olarak kabul edilen kısım, 
farklı bakış açılarına göre değişik isimler alabilmektedir. Örneğin  ْرٌوأعَِنْدكَ عم  
“Zeyd yanında mıdır?” cümlesi, isim, fiil veya ẓarf cümlesi olarak kabul 
edilebilmektedir. Zira cümledeki merfūʿ isim mübteda kabul edildiğinde isim 
cümlesi, maḥẕūf bir fiilin fāʿili kabul edildiğinde fiil cümlesi, ẓarfın fāʿili kabul 
edildiğinde ẓarf cümlesi olabilmektedir. 91F

92 Bu farklı isimlendirmelerin önüne 
geçmek için ẓarf cümlelerinin ayrı bir cümle türü değil, isim cümlesi 
kapsamında değerlendirilmesinin uygun olacağı belirtilmiştir.92F

93 
İsnādī terkīb oluşturmanın gerekçesi, bir şeyin olması, olmaması veya 

olmasının talep edilmesi olabilir.94 Diğer bir ifadeyle isnād, bir hükmün 
varlığı veya yokluğunun belirli bir özneye yüklenmesi veya ondan talep 
edilmesidir. Buna göre زید قائم “Zeyd ayaktadır” cümlesi gibi vakıaya uygun 
olması bakımından doğru veya yalan olma ihtimali taşıyan haberi cümlelerin 
yanında belirli bir dış gerçekliğe dayanmaması sebebiyle doğru veya yalan 
olma ihtimali taşımayan  ُبعت “Sattım” gibi ġayr-i ṭalebī inşāʾ veya  َ؟مٌ ائِ قَ  تَ نْ أَ  لْ ھ  
“Sen ayakta mısın?” gibi ṭalebī inşāʾ cümleleri de isnād içermektedir. 94F

95 
Özellikle ḫaberī cümle esas alındığında musned vasıtasıyla musnedun ileyh 
hakkında bilgi verildiği veya onun hakkında yargı bildirildiği görülmektedir. 

                                                 
89 es-Suyūṭī, Hemʿu’l-Hevāmiʿ, 1:48. 
90 ez-Zemaḫşerī, el-Mufaṣṣal, 49. 
91 İbn Hişām, Muġni’l-Lebīb, 2:420, 421. 
92 İbn Hişām, Muġni’l-Lebīb, 2:422. 
93 ʿAbdullaṭīf, Bināʾu’l-Cumleti’l-ʿArabiyye, 37. 
94 Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 1:28, 301. 
95 er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 1:17,18. 
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Musned ile musnedun ileyh arasındaki bu anlam ilişkisi, musned için 
kendisiyle bir haber veya hüküm verilen anlamında muḫberun bih veya 
maḥkūmun bih, musnedun ileyh için ise kendisi hakkında bir haber bildirilen 
veya hüküm verilen anlamında muḫberun ʿanh veya maḥkūmun ʿaleyh 
vasıflarının kullanılmasına sebebiyet vermiştir. Musned olan ögenin 
musnedun ileyh hakkında bildirdiği hususiyet ise ḫaber veya ḥukm adını 
almaktadır.96  

Nidāʾ üslubuyla oluşturulan  ُیا محمد “Ey Muhammed” ifadesinde olduğu 
gibi görünüşte bir isnāda sahip olmayan bazı terkībler de cümle kategorisine 
dahil edilmektedir. Edat+isim biçiminde bir terkībe sahip olan bu terkībteki 
edat, أنادي “sesleniyorum” fiilinin yerine geçerek isnādın taraflarından birisini 
oluşturmaktadır. Muhammed kelimesi ise söz konusu fiilin mefʿūlü kabul 
edilir.97 Bu teʾvil nidāʾ üslubunun bir fiil cümlesi türü olduğu kabulüyle 
yapılmaktadır. Nidāʾ cümlesindeki bu teʾvilden kurtulmak için farklı 
yaklaşımlarda vardır. Bir yaklaşım, cümlelerin isnādī ve ġayr-i isnādī cümle 
şeklinde ayrılmasını ve nidāʾ , taʿaccub gibi cümlelerin ikinci gruba dahil 
edilmesini önermektedir.98 Diğer bir yaklaşım ise bu tür cümlelerin “üslup 
cümleleri” adı altında değerlendirilmesidir.99 Ancak bu gibi öneriler, 
cümlenin temelde isim veya fiil cümlesi olarak kategorize edilmesi 
yaklaşımında yaygın kabul gören bir değişime sebep olmamıştır. 

Fiilimsilerden olan mastar ile ism-i fāʿil, ism-i mefʿūl ve ṣıfat-ı muşebbehe 
veznindeki kelimeler de زید قائم أبوُه cümlesindeki قائم أبوه terkībi gibi fāʿilleriyle 
birlikte isnādī terkīb oluşturabilir. Genellikle başka bir cümlenin unsuru olan 
bu terkīb türünü, vaṣfī cümle (الجملة الوصفیة) olarak isimlendirerek bu dizilimi 
de bir cümle türü kabul edenler bulunmakla birlikte100 ana cümleden 
bağımsız olarak tam anlam vermemesinden dolayı bu terkīb, çoğu dilci 
tarafından cümle olarak değerlendirilmemiştir. Bu terkībin tām isnāddan 
farkını ortaya koymak için isnādī terkīb, aslī isnād / tām isnād (الإسناد الأصلي / 
 / الإسناد غیر الأصلي) ve ġayr-i aslī isnād / ġayr-i tām isnād / ferʾī isnād (الإسناد التام
 olarak ikiye ayrılmıştır. Buna göre bu tür terkībler (الإسناد الفرعي / الإسناد غیر التام
ikinci kısma dahil olmaktadır.101 Ancak أقائم الزیدان؟ “İki Zeyd ayakta mıdır?” 
cümlesindeki ism-i fāʿilin kendisinden sonra gelen kelimeyle oluşturduğu 

                                                 
96 ʿAtīḳ, ʿİlmu’l-Meʿānī, 119, 120. 
97 ʿAbduh er-Rāciḥī, et-Taṭbīḳu’n-Naḥvī, 273. 
98 Eyyūb, Dirāse Naḳdiyye fi’n-Naḥvi’l-ʿArabī, 129. 
99 er-Rāciḥī, et-Taṭbīḳu’n-Naḥvī, 261-327. 
100 Ḥassān, el-Ḫulāṣatu’n-Naḥviyye, 127. 
101 Şeyḫzāde, Şerḥu Ḳavāʿidi’l-İʿrāb, 13, 14; er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 1:18; et-Tehānevī, Keş-
şāf, 1:198; Bānāʿme, “Bināʾu’l-Cumle,” 35. 
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isnādī terkīb gibi başka bir cümlenin unsuru olmayan terkīblerdeki muştaḳ 
ismin maʿmūlüyle oluşturduğu terkīb, aslī isnād kabul edilmektedir. Zira 
cümle dizilimi gereği ism-i fāʿil, fiil konumunda olduğundan buradaki isnād 
aslī isnād olmaktadır.102 Bu terkīb türü isim ve fiil cümlesinin özelliklerini 
taşımaktadır. Örnek cümle esas alındığında bu husus görülmektedir. Cümle 
isimle başlaması sebebiyle isim cümlesi kategorisine girmekle birlikte 
mübtedanın fiilden türemiş biçimi, kendinden sonraki ismin, fāʿil veya nāib-i 
fāʿil gibi bir ögesi olmasını gerektirmektedir. Bu durumda şibh-i fiilin birlikte 
isnādī terkīb oluşturduğu merfūʿ ögesi bir yandan fāʿil veya nāib-i fāʿil 
konumunda iken bir yandan da mübtedanın haberi konumunda 
bulunmaktadır. Bu sebeple bu ifadedeki merfūʿ ögenin iʿrābı, haber yerine 
geçen merfūʿ öge olarak yapılmaktadır.103  

İsnādī terkīb türündeki dizilim, ا  جادَ الحقُّ  Teebbeṭaşerran” ve“ تأَبََّطَ شَر�
“Cādelhaḳḳu” gibi şahıs, veya yaygın kullanımından dolayı سامراء “Sāmerrāʾ” 
biçimini alan aslı سُرُّ من رَأى “Gören mutlu oldu” biçiminde bir cümle olan şehir 
ismi gibi özel isim niteliğine sahip olabilir.104 Özel isim olan isnādī terkīb 
biçimindeki dizilim ana cümle içerisinde bir öge olarak yer aldığında olduğu 
gibi aktarılıp lafẓī bir değişikliğe uğramamaktadır.105 Dolayısıyla  ٌزیدٌ قائمٌ" جملة"
 Zeyd ayaktadır’ isim cümlesidir” örneğinde olduğu gibi isnādın’“ اسمیَّةٌ 
tarafları mufred yapılar olduğu gibi bu yapıların yerini alan cümle veya diğer 
terkīb türleri de olabilmektedir.106 Bu örnekte mübteda konumunda olan  ٌزید
 cümlesi gibi isnādın taraflarından birinin yerini alan cümle, mahkī olarak قائمٌ 
iʿrāb edilmektedir.107 Mahkī iʿrābı yapılan cümle ögesi, cümledeki konumu 
itibariyle değişime uğramamakta, tırnak içi bir ifade gibi olduğu biçimiyle 
aktarılmaktadır. Mahkī olarak cümlede yer alan öge, cümle biçiminde 
olabildiği gibi " ٍكَانَ" فِعلٌ ماض  “‘Kāne’ māḍī fiildir” cümlesindeki gibi ögenin 
lafzının gözetildiği bir fiil, bir isim ya da bir edat olabilir. Ögenin lafzının 
gözetildiği bu bu isnāda, lafẓī isnād ( اللفظيالإسناد  ) denilmiştir. Zira bu isnādda 
yüklemin ifade ettiği eylem veya anlamın bir özneye dayandırılmasından 
ziyade cümlenin oluşması için isnādın zorunlu iki unsuru olan musned ve 
musnedun ileyhin bir araya gelmesi söz konusudur. Bunun dışında çoğu 

                                                 
102 er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 1:18. 
103 es-Sāmerrāʾī, en-Naḥvu’l-ʿArabī, 1:169; el-Hāşimī, el-Ḳavāʿidu’l-Esāsiyye, 138. 
104 es-Sāmerrāʾī, en-Naḥvu’l-ʿArabī, 1:110. 
105 Ḥasan, en-Naḥvu’l-Vāfī, 1:310. 
106 el-Birgivī, İẓhāru’l-Esrār, 90; Bānāʿme, “Bināʾu’l-Cumle,” 56. 
107 er-Raḍī el-Esterābādī, Şerḥu’r-Raḍī, 2:351; el-Faḍlī, Muḫtaṣaru’n-Naḥv, 21. 
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isnādda olduğu gibi ögenin anlamının etkili olduğu cümle dizilimindeki isnād 
ise maʿnevī isnād (الإسناد المعنوي) olmaktadır. 107F

108 
Sonuç 
Bu çalışmada terkīb kavramıyla ilgili tanımlama, isimlendirme ve söz 

dizimleri değerlendirilmiş ve bu kavramla ilişkilendirilen söz dizimlerinin 
genel çerçevesi belirlenmeye çalışılmıştır. Terkīb ve murekkeb kavramları 
Arap gramerinde terim veya sözlük anlamlarıyla birçok konunun izahında 
kullanılmaktadır. Bu kavramlarla ifade edilen söz dizimlerinin genel 
özellikleri incelendiğinde terkīb kelimesinin genel anlamıyla birçok yapının 
izahında kullanıldığı, murekkeb kelimesinin ise daha çok bütünleşik yapı 
özelliği gösteren kelime birlikteliğini tanımlamak için kullanıldığı 
anlaşılmaktadır. Murekkeb kelimesinin gramer kaynaklarında bir terim 
olarak daha çok birleşik kelime veya ikileme özelliği gösteren terkībleri 
tanımlamada kullanıldığı ve bu terkīblerin biçimsel ve iʿrābī özellikleri 
açısından ele alındığı görülmektedir. Dil çalışmalarının genişlemesi ve 
çeşitlenmesiyle terkīb ve murekkeb kavramlarının daha geniş bir alanı temsil 
ettikleri ve terkībin türleri ile ilgili birçok isimlendirmenin ortaya çıktığı 
görülmektedir. Bu isimlendirilmelerde temel ayrım, terkībin isnād içerip 
içermemesidir. Terkībdeki isnādın varlığı veya yokluğu onun isnādī veya 
ġayr-ī isnādī olarak ayrımının gerekçesini oluşturmaktadır.  

Terkībdeki bir eylem, iş veya oluşun bir özneye dayandırılmasını ifade 
eden isnādın varlığı, terkībin isnādī terkīb olarak isimlendirilmesine sebep 
teşkil etmektedir. Cümle olarak da adlandırılan bu terkībin müstakil bir 
anlam ifade edip etmeme hususiyeti ise kelām vasfını kazanmasının 
gerekçesini oluşturmaktadır. Cümle ile kelām kavramlarının anlam alanını 
ayırmak için kelām özelliği taşıyan terkībin müstakil olarak tam bir anlam 
ifade etmesi veya muhatabın zihninde soru işareti bırakmayacak bir anlam 
içermesi şartı getirilmiştir. 

Ġayr-i isnādī terkīb ise cümle özelliği göstermeyen terkībdir. Bu sebeple 
isnādī terkīb dışındaki terkīb türlerinin, söz öbeği biçimindeki yapılar olduğu 
ifade edilebilir. Bu terkībler kaynaklarda çoğunlukla iḍāfī ve mezcī terkībler 
olarak belirlenmiştir. Bunlardan mezcī biçimdeki terkīblerin daha çok 
birleşik kelime biçiminde oldukları bazılarının ise ikileme ve yansıma 
sözcüklere karşılık geldiği görülmektedir. Mezcī terkībi oluşturan kelime 
sayısı ikiyi geçmemektedir. Kaynaklarda ġayr-i isnādī terkībleri çeşitli 

                                                 
108 es-Sāmerrāʾī, el-Cumletu’l-ʿArabiyye Teʾlīfuhā ve Aḳsāmuhā, 30; el-Murādī, Tavḍīḥu’l-Meḳāṣid ve’l-
Mesālik bi Şerḥi Elfiyyeti İbn Mālik, 1:287. 
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özellikleriyle incelemek için bunlarla ilgili birçok isim kullanılmıştır. Ancak 
bu isimlendirmeler, gramerdeki müstakil bir başlığı göstermekten ziyade 
terkībin kendine has ikincil özelliklerinin ön plana çıkarılması ve daha 
belirgin hale getirilmesi kabilindendir. Örneğin mezcī terkīb terimi, genel bir 
özelliği taşıyan terkībleri bir araya toplayan bir konu başlığı 
mesabesindeyken bir mezcī terkīb olan “veyhi” ile biten isimlerin terkīb-i 
ṣavtī olarak vasıflandırılması bunların mezcī terkībden ayrı bir tür olduğunu 
göstermemektedir. Bilakis bu isimlendirme bu tür kelimeleri daha belirgin 
hale getirmeye ve daha ayrıntılı incelemeye yöneliktir. Aynı şekilde 
aralarında tābīʿ-metbūʿ ilişkisi bulunan söz dizimlerinin terkīb kavramıyla 
isimlendirilmesinde de bir terimselleştirmeden ziyade terkībin sözlük 
anlamının etkili olduğu görülmektedir. Terkībler cümle ögesi olmaları ve 
iʿrābları açısından değerlendirildiğinde cümlede bir öge olan ġayr-i isnādī 
terkīblerde genellikle terkībi oluşturan tarafların ayrı ayrı iʿrābının söz 
konusu olduğu, cümle ögesi yerine geçen isnādī terkīblerde ise terkībin bir 
bütün olarak değerlendirildiği ve mahkī iʿrāba tabi olduğu görülmektedir.  
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